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IHTEPIIPETAIIA XYAOKHIX 3ACOBIB IIIJI YAC ITIEPEKJIALY
BIPIIIA T.I. LIEBYEHKA «3AIIOBIT» AHIIIMChKOIO MOBOIO

Cmamms npucesuena amanisy inmepnpemayii XyO0odCHiX 3acodié 6 AHeIOMOGHUX NePeKiadax
sipwa T. I Illesuenka «3anosimy. Aemopu 00caiodcyroms ma 8U3HA4AIOMs 3acodu 30epexcents
nenoemopnocmi Lllesuenkoozo cnosa aneniicbkoio Mo6oi0. Y 00CaioHcenHi BUKOPUCTNAHO MemOoOU
meopemuino20 ma eMnipuyHO20 y3a2aibHeHHs, Menoo NepekiaoaybKoeo aHdli3y, 3a 00NOMO20I0
AKO20 GUBHAYAIOMbCSL CNOCOOU Nepexady, NepekiadaybKi nputiomu ma mpaucgopmayii, Ki 6UKo-
PUCMOBYIOMbCSL 0151 OOCASHEHHS eKBIBANeHMHOCHT X)YO0CHIX 3ac00i8. CeManmuKko-cmuaicmudHuil
MemoO BUKOPUCMAHO OISl BUABLEHHA CIMUNICIUYHOL HATLEHCHOCMI Ci6 | CLO80CNONYYEeHb Y 00CIli-
00fCYBAHOMY MBOPI; MemOoO 3ICMABLEeHHA OAE MONCIUBICMb 3 ACY8AMU, YOMY NEPEKNAOAY] BUKOPUC-
Manu KOHKpemHuu CmuIicmuyHull 8apianm c108d, C1080CHONYUEHHA 3 HUSKU MONCTUBUX.

30iticneno nopienusnenuli ananiz nusku nepexiadie sipwa T. I Illeguenxa «3anosimy (Jlinian
Botinuu, Bipu Piu, /{orcona Bipa). 3 ’sacosano, wo y nepexiadax 61yuno i0meopeHo clo8ecHUll, Mop-
emnuil i 36yK06ull nOBMOPU, 80AN0 Nepedaro arimepayiio. /losedeno, uwo nepexiadaui 30epeaiu
CBOEPIOHICIb XYOOICHLOI MaA THMOHAYIUHOT MAHepU NOema, He36axNcaiouu Ha me, wo Hauoiibua
cKknadnicms nepexnady Llleguenxosoi noesii nonseae 8 3ak0008awill y Hill MOBHIU KApMUHi c8imy
Ha pisHi peaniil. Biomeopenns cmunicmuunux ¢gicyp opuinany (nosmopy, napaieibHux KOHCMpYK-
yit, ineepciii) y nepekiaoax Xapaxkmepuzyemscs SUCOKUM CHyneHeM adekeamHocmi. Bussneno
MaiticmepHicmb GiOMEOPEHH OUHAMIYHO-MIHIUBOT PUMMIKU MEOPY, HAO38UUALIHOI MY3UKANbHOCTNI
ma npucmpacHocmi, 36epexceHns nepexIa0aiamu Xy00X*CHb0I ma iHMoHAYIlHOT Manepu noema.

Ha scans, cmucauti ob6cse 3anpononosanozo 00CnioxHceHHs He 003807A€ 0emalbHO OXONUMU 6Ci
npizsuwa maticmpie Llleguenxkogoeo cnosa Ha iHWOMOBHOMY IPYHMI. AK GUOHO 3 aHANi3y nepekia-
daybkoi 1a6opamopii aHIOMOBHUX ABMOPIB, 80AN0 GIOMBOPEHO NOMYJICHY eHnepeemuky lllesuen-
K0B020 CI068A, CUNLY U020 eMOYIUHOI Hanpyeu, ocoonusy noemuuny gopmy uozo sipua. Ceped Hai-
Kpawux nepexaaoayie noeziu 1. I [llesuenka eupiznsromocs Jlinian Botinuyu, Bipa Piu i /{ocon Bip.
3aysascumo, wo nepekiaoayi npazuyiu MAKCUMAIbHO MOYHO Gi0MEOPUMU YKPAIHCOKUL MeKCM,
soaruucy 00 cmpameeit komnencayii ma mpancopmayii. Hazeani cmpameezii 6 nepexiadaybkiil
OisLIbHOCME OYIU CRPAMOBAHT HA BIOMBOPEHHS YKPATHCHKO20 XYOO0ACHLO2O NPOCOPY.

Knrouosi cnosa: xyoooichiii nepexnad, nepekiadaybKull aHais, nepekiaoaybki mpanchopmayii,
animepayis, enimem, pummomenroouKa, MOGHA KApMuHa c8inty.

HocranoBka npodaemu. [loesia T. I'. [lleBuenka
nepekiageHa OararbMa MOBaMH CBITY. IcHye moHan
500 mepexnamHux Bepcidi moesii 147-ma moBamu.
HaiiBinomimmii Bipm Ko0G3apsi «3amoBit» 3HAIOTH
1 B aHIJIOMOBHOMY CBIiTi. AHITiChKa MOBa TIpe-
crapuina T. I. IleBuenka anst cBITOBOI 4YMTALBKO]
rpoMajy. Y CBITOBOMY JIiTepaTypHOMY apealli aHIJIo-
MOBHI HepeKIad yKpaiHCbKOIO MOETUYHOTO CJIOBA
€ BXJIMBUM UYMHHHUKOM YTBEP/DKEHHSI YKpaiHCHKOI
Hailii, came ToMy Take Barome TapacoBe CIIOBO.

Xymoxkust mpupona tBopuocti T. I. IlleBuenka
€ TIOCTIHUM TIpeZIMETOM YBard JAOCIiTHUKIB, Jiara-
30H PO3YMIHHS SIKOTO JOCUTH LIMPOKHM, 110 3yMOB-
JICHO, 30KpeMa, YHIBepCaJbHICTIO BUPaKCHHS HOTO
reHisl. Y cTaTTi BUCBITIIOETHCS TMHAMIKA CIPUIHATTSI
tBopuocTi T. I. llleByeHka B aHITIOMOBHOMY KYJBTYp-
HOMY TipocTopi. Lle#t mporec oxommoBas pizHi (a3u
CTaHOBJICHHS aHITIoMOBHOI llleBueHKiaHu.

AKTyaJIbHICTh TEMH L€l PO3BIOKM 3yMOBIICHA
THM, LIO BIAYYyBa€ThCs HEOOXIMHICTH B y3arajJbHEHHI

11



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komynikauii

ICHYIOUOT0 MaTepiaity Ta 0OIpyHTYBaHHI epeKIaialib-
KX METO/IB BiJIOMUX TepeKiiaiaviB. Bucokuii piBeHb
MepeKIIa/IallbKol MalCTEPHOCTI TOPKAETHCSI ITUTaHb HE
JIMIIE BiITBOPEHHS 3arajbHOTO 3MICTYy TBOpY, a # CTH-
JICTUYHOTO CBITOIIIIAY aBTOpa. Y IIbOMY IDIaHi B pi3HO-
YaCOBHX MEpeKIIagax MaeEMO YUMAJIO LIKaBHUX 3HaX1JI0K.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaimkeHb 1 myOJikamiii.
10. ThoneHko y CBOil pO3BIALI IIOAO CIPUAHSTTS
T. I. IlleBueHKa B aHIJIOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY apealti
3a3Ha4ae, 110 H0sBa HOro TBOPYOCTI B AHIJIOMOBHOMY
CBITI BIDIMHYJA Ha TIPOIIEC PeleNnIlii YKpaiHChKOI JTiTe-
partypu Ta Kynsrypu. Came nepekinananbka TisuibHICTh
y Taly3l YKpaiHICTHKH CHpusila MOIIUPEHHIO TBOP-
yocti T. I [lleBuyeHka — Mapkepa YKpaiHCHKOI iJICH-
tuuHocTi [9]. T. 3apuiibka 3BepTae yBary Ha mojajbiii
kpoku ocBoeHHA mToesii T. I, [lleBuenka B mepekiamax
Bipu Pig, ockinbku BoHa 3MoTIIa 30eperTu 0e3/10TaHHy
XyIOXKHIO (DOPMY OpHUTiHAJiB, CTHIBOBE PO3MAITTH,
PITMHKO-IHTOHAIIIIHEe 3By4YaHHs mepmoTBopy [3].
H. Kymnna 3ocepekye yBary Ha aHaliisi nepekyiaiin
tBopiB T. I. IlleBuenka, a camMe Ha BiATBOPEHHI CTHITiC-
THIHUX (Iryp: TOBTOPY, MapajeIbHUX KOHCTPYKIIIH,
iBepciit [7]. . Jpo3noBchbkuii aHami3ye MEeBYSHKIB-
CBKHH AMCKYPC Yy MepeKiafalbkoMy 1 JIiTepaTypHO-
KpUTHYHOMY J0poOKy Bipu Piv, mepekiananpki crpa-
Terii sIKoi OpIEHTOBaHI Ha aJIEKBATHE, MAKCUMAaJbHO
HaOMMKeHe BIITBOPEHHS IIIEBUEHKIBCHKOTO OPUTIHATY
aHTITIHCHEKOI0 MOBOYO [ 1].

CyTTeBHI BHECOK y PO3TOPTaHHS AOCHTITHULBKUX
1 mepekIafanbKuX crpood, sKi COPUSUIN OIIMPEHHIO
TBOpuux HanbaHb Tapaca IlleBueHka B aHITIOMOB-
HOMY MpOCTOpi, 3podmnu, Ha AymMKy P. 3opiByak,
«cnasictu (Kmmapenc Oractec Mennint, Barcon Kipk-
konen, KocrsuTtun ['enpi Anapycumun, M. Haiinan),
nepeknagadi (Onekcanzpep Ieax, xon Bip, Ilepci
ITons Censep, A. binenko, [1. denuHchbkuii), ama-
topu (E. [Ix. Tanrep, I. JlroOau-IlizHak), BuaaTHi
JmiTeparypHi ocobuctocti, 30kpema Etenp Jlimian
Boitanu i Bipa Piu» [4, ¢. 211; 5].

IocTranoBka 3aBnannsi. MeToro cTarTi € TIOpiB-
HSUIBHUM aHauli3 iHTepnpeTanii Xy10xKHiX 1 mepexsa-
JanbKUX 3aco0iB 30epexeHHst HenoBTopHOCTI Llles-
YEeHKOBOTO CJIOBa B aHIVIOMOBHUX MepeKiIagax Bipma
T.T. [lleBuenka «3anoBit». [locTaBnena meTa nocsra-
€TBLCS Yepe3 PO3B’°sI3aHHS TAaKHUX 3aBAaHb: 1) omparro-
BaTH (yHIAMEHTaJIbHI PO3BIIKH, IPUCBSIYEHI aHIJIO-
MoBHiH moetnuHii llleBueHkiani; 2) oOrpyHTyBaTH
TEOPETUKO-METOJIOJIOTIUHI ~ 3acajii  JIOCIIJKCHHS;
3) poBeCTH MOPIBHSIBHUM aHaIII3 XyJ0XKHIX 3aC001B
B aHIVIOMOBHUX nepekinajax nepiorsopy T. I'. les-
YeHKa «3amoBiT» HAHOUTBII BIJOMHMH TIEpeKiIama-
yamu — E. JI. Boitany, [Ixorom Bipowm, Biporo Piu;
4) OLIHUTH CIIOPIJHEHICTb BIATBOPEHHS TBOPY.
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[lin 9ac MOCHKEHHS 3aCTOCOBYBAJMCS TaKi
METOJH: METOATEOPETUIHOTOTAEMIIIPUYHOI0y3aralib-
HEHHS, METOJI IEPEKJIAAALBKOT0 aHaJIi3y, CEMaHTHKO-
CTHJIIICTUYHUI METOJI, METOJI 31CTaBJICHHS.

Buknan ocHOBHOro marepiajy. Y XyIoKHbOMY
MEPEeKJIaZIO3HABCTBI  PO3POOJICHO METOJMKH JIOCIi-
JOKEHHS XynokHiX 3aco0iB. Bipmi T. I IlleBuenka
3aBKIM HACWUCHI OaraThbMa XyIOKHIMH 3aco0amMu
(amitepartis, emiteTr). Y «3aIoBiTi» MPOCTEKYETHCS
LIMPOKE BUKOPHCTAHHS MOCTIHHMX EHITETiB, 3pO3Yy-
MUIHX KOYKHOMY YKPaiHII0 Ha «[€HETHYHOMY» PiBHI.
AniTepoBaHWI (parMeHT BUCIIOBICHHS MOXE Iepe-
JaBaTH €MOIlii aBTopa abo mepcoHaka. AJTeparis
B moe3ii T. I. IlleBuenka HaOyBae 0coOIMBO BUpaA3-
HUX puc. HeogMiHHAM XymoXKHIM 3ac000M y BipImax
KoG3apst € emiter. OcobnauBo Oarato B TBOPYOCTI
MoeTa MOCTIMHUX EIITETIB, K1 TPAIUIIIIHO CYyIIPOBO-
JDKYIOTh TIPEAMET, 3aKPIMJIIOI0YKCh 38 HUM, B MEKaX
MEBHOTO XYJO)KHBOTO CTHIIO. Hampukian, sKmo me
cmen, TO BiH MaiXKe 3aBXA1 WUPOKULL, & MOPE — CUHE.
VY 1tBopax T. I. llleBueHka yacTo 3yCTpidyaloThCs reo-
rpadiuni peanii: cmen, eaii, n1aH, SIKI BHPaKaIOTh
TUTIOBO YKPaiHCHKi MPUPOIHI KPAE€BU/IH.

Sk 3a3nauaB B. Konrinos, «0arato BayKuTh BMiHHS
repekIaaada BiMIyTH ¥ BiITBOPHUTH CTHUTICTHIHUI
KOJIOPUT OPHUTIHATY, 3HAHTH CIIOBO, sKe OyII0 O 10ped-
HUM y ¢pa3si came IpOro NucbMeHHHUKa» [7, c. 148].
B. KukoTh cTBepmKye, O «y mepekiani ocobmausa
yBara Ma€ OPUAUISITHCS CHIBBiIHOIICHHIO CTHIIIC-
TUYHHX, )KaHPOBO-1HBAPIaHTHHX 1 KAHPOBO-3MIHHUX
KOMIIOHEHTIB, KPHUTEPISIM CTHIIICTUIHOI 1 KaHpPOBOI
aJIeKBaTHOCTI / HEa/JeKBaTHOCTI BHUXIJHOTO TEKCTY
1 Tekcty mepeknaay» [7, c. 151]. Omxe, cknaaHicTh
nepekiany llleBdeHKOBOro cioBa MOJsTaE y Bif-
TBOPEHHI €THOKYJIBTYPHHX pealliil, ki 31e011b110ro
BKJIIOUAIOTh Ha3BU €JIEMEHTIB IMOOYTY, JKUTTEBOIO
yKJIaay, 3BUUaiB, BipyBaHb, HalllOHAJLHUX CUMBOJIB,
ICTOPUYHUX aJIt031H, CIOBECHUX 00pa3iB.

AnrmoMmoBHa ykpainiana wmae 200-piuHy icTo-
pito 1 Hayiyye AECSITKH IMEH NepeKajadiB i COTHI
MalicTepHuX TmepeknaniB. Ilepexnamm «3amoBiTy»
Oynu 3poOneHi y pi3Hi pOKH Pi3HUMH MUCHMEHHH-
KaMU-TiepekiagadamMu. Po3rmisiHeMo Tpu mepexiagu
«3amnoBity», aki Hanexarb E. JI. Boinuu, Bipi Piu
i Jloxony Bipy. Koxen i3 nux nepekinanadiB 3poous
BaroMuii BHECOK MO YKpaiHCBKOI JiTeparypu. 3a
OCHOBY TOPIBHIEHOTO aHAJIi3y B3ATO MOBHUH Tiepe-
knax Bipma Etens Jlimian BoitHny, mepexiay IBana
Bup’topcekoro ([xona Bipa) ta mepeknax Deiir
Emniza6er {xoan Piu (Bipu Piu).

[epimmii paaok Bipma « 4k ympy, mo noxosaime...»
Mae pi3HI mepeknaan-inteprperarii. Y Jxona Bipa
3HaxoguMo — When I am dead, then bury me [15].
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[lepexnamad BuKopucTaB mnacuBHHK cTaH (Simple
Passive voice), 0 TPOXW BiIPi3HSAETHCS Bifl OpUTi-
HaJTy, aJie 3arajioM Mae Tou ke 3mict. J[xon Bip nepe-
KJIaB JIPYTy YacTHHY psKa TOCTIBHO noxosatime —
bury me. Bipa Piu nponionye When I die, then make
my grave [6]. Ilepeknanauka BUKOpHUCTaja YMOBHY
KOHCTPYKIIO TEPIIOro THITY, aje 3aMiHMjIa CIONydY-
HUK If (sSKI10) Ha when (komu), 60 B aHIIIMCHKi MOBI
CTIONTlyYHUK When B yMOBHUX KOHCTPYKIIISIX BHKOPHC-
TOBYETBHCSI /I BHUCJIOBJICHHSI BIIEBHEHOCTI y TOMY,
o BinOynetbest. Make my grave — onmucoBuii criocio
nepeknany JiekceMu noxogatime. ToX BapiaHT Iepe-
kiany Bipu Piu nyxe Bmyunuii. B 000x mepexnamax
NPUCITIBHUK then (i3 KOHOTALIEIO nicist Ta 00 MO2o
24C) BIITIOBIJA€ CTIONYYHUKY 70 (CIIOHYKaJIbHHIA CIIO-
Ci0 BXKHMBAETHCS MPH MPOXaHHI, TPOITO3MITi BUKOHATH
SAKyCh JNit0) B opwuriHaimi. Jlimian BoiiHuda inTepmpe-
Tye nepmmi psanok tak: Dig my grave [14]. BoHa, sk
i Bipa Piu, 3actocyBana onucoBuii cnoci0 nepexnany
JIeKCeMH noxosatime. Ha Hairy [yMKy, HaHBITyYHIIIUM
€ mepexian Bipu Pid, OCKiIbKH € BiAMOBITHICTH Tpa-
MaTHYHOIO 4acy, NepelaH0 CEMaHTHKY CIOJIyYHHKA,
a 3aCTOCYBaHHS HAWNOIIMPEHINIOl MepeKIananbKoi
TpaHcdopmalii (0nMcoBOro nepexiany) He BifIise
TIePEKIIa]] BiJl IIEPIIOTBOPY.

3MICT DPAOKIB «noxoseaiime MeHe HA MOUNI»
o3Hayae OyTH TOXOBAaHMMH Ha KypraHi — CHMBOJII
KO3aIlbKO1 JT00JIeCTi, TOOTO IMTOBTOPUTH JOJTIO 3aXHC-
HUKIB CBOTO Kparo. Y cBoemy repexnani Jxon Bip
BUKOpHUCTaB clioBo “My tomb upon a grave mound
high”, MO NOCIIBHO MEPEKIaIaEThes K Kypras [ 15].
Bipa Piu Bukopucrana tex came cioBo “High on
an ancient mound’’ [12, c. 15]. Jlimian Boitand BuKo-
pucrana cioBo “Dig my grave and raise my barrow”
[14, c. 15], Ake TakoX NEPEKIANAETHCSA K Kypra.
Ane ceMaHTHKAa IUX AHDIIKWCHKUX CIIB PI3HUTHCS:
mound — BeJIMKa Kyla 3eMJli, KaMiHHS, a barrow —
BEJIMKA CIIOPY/A, IO CKIIAJAETHCS 3 KYITU IPYHTY HaJI
MiciieM, Jie Jroau Oynau ImoxoBaHi B maBHHHY [10].
Tomy mepexnan Jlimian BoliHua Giibmn TouHO TIepe-
Jla€ CUMBOJIIYHUH 3MICT psAKA OPHUTiHATY.

V pagkax «... Cepeo cmeny wupoxoco ...», «...
L]ob nanu wupoxononi ...» BUKOPUCTAHHW MOCTili-
HUHM eMiTeT HIMPOKHI CTen Ta YKpaiHCBhKI Teorpa-
¢biuni peamii (mamu, kpydi). Y mepekmanmi Jxona
Bipa “... Amid the splendid plain, So that the fields,
the boundless steppes ...”" [15], 6auumo cnoBa plain —
BeJIMKa IUIOIIA PIBHUHHUX 3€Mellb, 10 BIJIMOBIIAE
peanii nan — Oeznica piBHHHA, PIBHWH, IIUPOKHUIA
MIPOCTIip, TIOJIC; CIIOBO Steppe, SKE € TTOBHUM €KBiBa-
JICHTOM HAIIIOTO CTEITy — BETUKUH Oe3JTiCHii, BKPUTHN
TpaB’sSTHUCTOXO POCIMHHICTIO, pIBHUHHUH MPOCTIp, 13
MIPUKMETHUKOM boundless — Oe3MexHHUIA, 110 3arajioM

BiJITBOPIOE KOHOTAI[II0 YKPaiHCHKOTO NMPHKMETHHKA
wupoxuti, 60 B TOCTIHHOMY eITiTEeTI BiH BKazye Ha
0e3kpaliHiCTh, OE3MEKHICTB.

[epexman Jlinian Botinua “... A fairland and wide,
1 will lie and watch the cornfields ...” [14] micTuTh
nexcemy land (Tepuropis, sika MO’K€ BUKOPHCTOBYBa-
THUCS IS TIEBHUX LIJIEH, TaKUX SIK 3eMJIepoOCTBO abo
Oy/liBHUITBO, TIOBEPXHS 3€MJli, HE BKPHUTa BOJOIO)
pa3oM i3 MPUKMETHUKAMU fair (CrpaBeIJTUBHIA, dec-
Huit) and wide (Upokuit); TYT K€ 3HAXOAMMO JIEK-
cemy cornfields — mone, sike BUKOPUCTOBYETHCS IS
BHPOIIYBaHHSI KyKypya3u. BpaxoByroun Bce 3a3Ha-
YeHe BUIIIE, MOXKHA IIPHUITYCTUTH, 110, CKOPILIEe 3a BCE,
nepeKiiajayka 3aMiHuiIa yKpaiHChKyY peastito cmen Ha
KaHaJIChKO-1H/IIaHCHKY PEaTit0 KYKYpYO3ssiHe noie.

ITepexnan Bipu Pig Texx He pi3HUTHCS 13 TIEpIIIO-
TBOpoM “‘In steppeland without bound: Whence one
may see wide-skirted wheatland” [13]. Steppeland —
CKJIQJICHUH IMEHHHK — steppe (cmen) 1 land (3emas,
mepumopist). MoXHa cka3aTd, 10 I[I€ CKBIBaJCHT
HAIIIOTO CTeIry. 3aMiCTh IPUKMETHUKA boundless Bipa
Piu BukopucTana MpuUMEHHUK 3 IMCHHUKOM Without
bound (6e3 Mex), IO TAKOXK BiATBOPIOE KOHOTAIIIIO
YKpPaiHCBKOTO NMPUKMETHUKA wupokuii. Wheatland —
TEX CKJIAJICHUI IMCHHUK — Wheat (nuienuys) Ta land
(3emns, mepumopis), KU MOXHA TIEPEKIIACTH SIK
Jan, 60 CHHOHIMOM JI0 i€l JeKCeMH € none (Iie-
HAYHE TakoX). CKIagHui MpUKMEeTHUK wide-skirted,
YTBOPEHHH CITOTyYeHHSIM OCHOBHU MTPUKMETHUKA Wide
(wupoxuii) Ta IMCHHUKA skirt (cnionuys) 3 10naBaH-
HsM cydikca —ed, MOke OyTH €KBIBAJIEHTOM JI0 CIIOBa
wupoxononi. Tomy nepexnanu [xona Bipa ta Bipu
Pig Oinmprmn OMU3BKI 10 OpUTIHATY, OCKUIKH BOHH HE
3aMIHIOBAIIM JKOMHOI peamii Ta BIAI0 BiATBOPHIH
MTOCTIHMIA eTiTeT.

[epexnan psaxa «I Huinpo, i kpyuiy nyxe piz-
HUTHCS B aBTOPiB. Kpyua — BUCOKHIA CTPIMKHIA Oeper;
ypBuiie. /xon Bip BUKOpHCTaB OMHCOBUN METON
“The Dnieper’s plunging shore” [15]. IlpukMeTHHK
plunging mae ceMaHTHUKY «sKa CTPIMKO OOpUBAETHCS»,
TaK BiH Ilepe/iae BIacTUBICTh iMeHHUKa Kpyua. [lepe-
knaj Jlimian BoitHuy mae BapianT “By the Dnieper-
side” [14]. ImenHuk side Bxa3ye, 110 11e Kpal piuKH,
To0TO Oeper. llepexnanadka mepenana TINBKH HA3BY
piuku Ta 6eper. Y Bipm Pid 3HaXommMo Taki psSakd
“Dnipro’s steep-cliffed shore” [11]. Cxnamuuii npu-
KMETHHK Steep-cliffed, yTBOpeHHMH CHOTYy4YEHHSIM
OCHOBU TIPUKMETHHUKA Steep (1110 MiJliiMaETbCs abo
nasae mij piskuM KyToMm) Ta iMeHHuKa cliff (Bucoka
TJISTHKA CKeJll 3 AyXe KPYTOI CTOPOHOIO, 9acTo Ha
y30epexoki) 3 JonaBaHHsAM cydikca —ed € HaWTO4HI-
MM €KBiBaJIEHTOM peaiii kpyua. HacTynHi psaku
MICTATH 0araro IiKaBUX iIHTEPIIPETAITiii.
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Tabmuus 1

IopiBHsANBLHUI aHANI3 epeKIagalbKUX pillleHb

T. I'. IlleBuenko Hepexaan Jlinian Boiinny
“Bury me, be done with me,
Rise and break your chain,
Water your new liberty
With blood for rain”.

«IToxoBaiiTe Ta BCTaBauTe,
Kaiinanu nopsite

I Bpaxxoro 311010 KpOB’10
Bomro oxporrite».

Mepexaan JTxona Bipa Hepexaan Bipu Piu
“Oh bury me, then rise “Make my grave there —
ye up and arise,

And break your heavy Sundering your chains,
chains, Bless your freedom with
And water with the tyrants’ | the blood

blood Of foemen’s evil veins!”
The freedom you have

gained”.

Sk Gaummo, Jlxon Bip i Jlimian Boiiany mepe-
KJIalld noxoeaiime mene NOCHiBHO, a Bipa Piu 3po-
Ouna MOBTOPEHHS, SK 1 B mepumioMy psiaky. Hapami
xon Bip i Jliian BoiiHUY BUKOpUCTAIIN JIEKCEMY
rise (TipiiMaTHCA; cTaBaTH MOTYTHIM), a Bipa Piu —
CXOXY JIEKCeMY arise (3MiHHATHCS, TocTarn). OouaBa
HepeKIIaIy € BIaJIUMH, OcKinbku [lleBueHkoBe 6cma-
eatime — e 3aKJIUK 70 PO30yIOBH HOBOTO BUILHOTO
CYCIIJIbCTBA.

VY paaky «Kaioanu nopsimey Jlinian BoiHuu
BUKOPHICTAJIa TaKi CEKBIBAJICHTH: TOpBaTH — break
(3MyCHTH TIOCH PaNTOBO PO3IIIHTHCS, TTOITKOINTH)
Ta KaliaHu — chain (UIMOK, (aKT YU CHUTYyaIlis, sSKa
oOMexye cBoOoy monuuu). [IxoH Bip Takox BUKO-
pucraB cnoBo break. Ha Binminy Bix Jlinian Bolinuy,
xon Bip i Bipa Piu Bukopucranu iMeHHUK chain
y MHOXWHI — chains, mo0 yKpalHCBKHNA Ta aHTIIIN-
ChKHU BapiaHTH CIIiBIIajaiy 3a 4ducioMm. Bipa Piu
nepekiana nopeamu, BUKOPHCTOBYIOUHM EKBiBaJCHT
sunder — po30UTH IOCH HA YaCTHHHU, 110 TEX € BJa-
JIUM PIIIICHHSIM.

Jbxor Bip 1 Jlimian BoifHWY TepekIaiy CJIOBO
oKponime (isi 32 3HAYCHHSAM 360/10J4CYBAMU, 3POULY-
8amMu WOCh; PO3NOPOULY8AMU PIOUHY HA OPiOHI Kpani;
000pu3Kysamu) TIECTIOBOM to water — noausamu Wocs
piounoro, a Bipa Piu st BIITBOPEHHS JIGKCEMH OKPO-
nime BiHAWIDIA B AHDIIICBKOMY TNIOOAILHOMY Bep-
TUKAIGHOMY KOHTEKCTI ITOHATTS, SIKC CHMBOIII3yBajio
0 myxoBHe oumiieHHA [l] 1 3ynmUHMIACS HA JIEKCEMi
“bletsian”, sika mpwiinuia B aHnIiiickky MoBy 1500 pokiB
TOMY 3 MOBH I'€pMaHCBKHUX IJIEMEH. 3r0lOM 1€ TIOTaH-
ChbKe CJIOBO MiIANIOCsl XpUCTHsIHI3AMT 1 Tpanchopmy-
Baytocst B “bless”, 110 1o6pe ciyrye it [4, 5, 8].

Imennuk 6ona Jlimian BoiHWY mepekiana iMeH-
HUKOM liberty — ceobo0a ta 6onsa. Tol camuil iMeH-
Huk J/[xon Bip b1 Bipa Piu mepexnanu iMmeHHUKOM
fireedom — ceo600a, sons. OOUIBA IMEHHUKU MalOTh
OJTHAKOBY KOHOTAI[I0 Ta € TOBHHUM EKBIBAJICHTOM
YKpaTHCHKOTO IMEHHHUKA BOJISL.

[Ipu epexnani psanka «/ eparcoro 3not0 Kpos 1oy
nepeKagadi 3aCTocyBaly pi3Hi iHTeprpeTarii. J[xox
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Bip BukopucTaB iMeHHUK (y TiepeKiai iMeHHHUK CTO-
iTh y mpucBiiiHOMY BiaMiHKY — tyrants’ (Possessive
case) tyrant (npasumens, AKUN MAE HEOOMeCEH)
6140y HAO IHWUMU JTHO0bMU I BUKOPUCMOBYE il
Hecnpageonuso il JHCOPCMOKo), MO Tepeaae IMpH-
KMETHHMKH TIEpILIOTBOPY, HACTPiil 3aKIHKY, OOPOTHOH
MIPOTH BOPOTiB-EKCILIyaTaTopiB, KaTiB YKpaiHCHKOTO
Hapony [15]. Bipa Piu Bukopucrana iMeHHUK foemen
(8opoe) Ta npuUKMETHUK evil (31utl). 3aMicTh BUKOPHC-
TaHHs TpHCBiitHOTO BimMminka (Possessive case) Bipa
Piu BUKOpHUCTOBYE NMpHUIIMEHHUK 0Of, IKAW BiJIOBiTa€e
yKpaiHCbKOMY pofgoBoMy Biaminky [11, 12]. Jlinian
Boiinnu nepexana 1eit psgox no-iHmomy — “With
blood for rain” [14]. Y nepexnafi BiACyTHI IPUKMET-
HUKH, 5IKi HasIBHI B OPUTiHAaJ TBODY.

3MiCT OCTaHHIX PSAIKIB «He 3a0y0bme nom ‘siymu,
Heznum muxum crogomy o3Havae He 3raJyBaTH PO
korochk moraHo. llepexnan Jlimian Boiaua: “May
be, sometimes, very softly; You will speak of me?”
[14]. V ii nepexnani NpUKMETHUKH He31Ull, MUXUll
3aMIHEHO MPUCIIIBHUKOM Softly (HidicHO, He 20710CHO).
Iom ssuymu BinTBOpeHo ¢pasoro to speak of (32ady-
séamut), 114 (hpaza ImiaKpirsieHa Bupa3om may be (mooic-
JU60) Ta TIPUCITIBHUKOM Sometimes (inxonu). Ilepe-
KJIa/lauKa 3arajioM peasizyBajia 3MiCT OpUTiHalYy, aje
HE 3BepHyJia yBard Ha HaKa30BHH CrOCiO AiecioBa
B opuriHaii. Bipa Piu BinTBOpHna ueit psauox sk “Do
not forget, with good intent;, Speak quietly of me”
[13]. Tlepekmanauka Bukopucrana (pasy with good
intent (i3 caprum / 00bpum Hamipom), siKa TapHO
OIMCY€E YKPAiHCHKUH MPUKMETHHUK He3autl, Ta TPH-
cimiBHUK quietly (muxo, He eonocno). Takox Bipa
Piu mepenana Haka3oBWil crociO jiecioBa, sSKuUN
€ HeBI'€MHUM €JIEMEeHTOM I1boro TBOpY. J[xoH Bip
HABOJIUTh TakWi mepekinan — “With a softy spoken,
kindly words, Remember also me” [15]. llepexnanaa
TaKOXK BUKOPHCTOBYE MPHUCTIBHUK Softly (niocHo, ne
2on0cHo). BiH BIaBcs 710 aHTOHIMIYHOTO MEPEKIaTy
Ta BUKOPUCTAB NPUCIiBHUK kindly (1ackaeo).

P. 3opiBuak BBakae mepexian «3amosity» Jliman
Bolianu «Hafikpammm cepen epekiamiy [4, ¢. 284].
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OueBUAHO, IO TOYHOMY BiATBOPEHHIO MOE3ii crpu-
ST My3WU4HA 00/1apOBaHICTh MUCBMEHHUII 1 11 po3y-
MIiHHS PEBOIIOIIHO-IEMOKPATHYHOTO CBITOTIISTY
BEJIMKOTO YKPaiHCBKOTO TIO€Ta, OYyHTapChKOi CyTi
HOTO TBOPUYOCTI, aJDKE IMepekiagadka Opaja ydJacTh
y PEBOMIOLIMHUX Hporecax. 1if Oy Omu3bKuil IyX
[IleBUCHKOBHX PSIIKIB.

MuI03ByUHICTh — OJJHA 3 MPOBIAHUX BIACTHBOC-
Ted yKpalHChKOI MOBH, 3a JOIOMOTIOK SIKOI Hala
coloB’iHa MoBa HaOyBa€ OCOOIMBOI CIIBYYOCTI,
MY3UKaJbHOCTI. MMIO3BYYHOIO MOMKHA HAa3BaTH
i aHmmiicekky MoBy. Hapom Hemapma OTOTOXHIOE
T. I. IlleBuenka i3 koO3apeM, CHIB SKOTrO CIpHiiMa-
€ThCSI HA CIIyX. Y CBOIH TBOPYOCTI MOET BUKOPHUCTO-
BY€ BUHATKOBO HIMPOKY TaMy MOBHOCTHIIICTHUYHUX
3aco0iB, SKi HagAIOTh HOTO BIPIIOBHM TEKCTaM OCO-
omuBoi oOpasHocCTi ¥ BupasHOCTi. OMHUM 13 TaKUX
€JIEMEHTIB 3BYKOBOI Oprasizauii XyI0XHbOI MOBH
€ 3BYKOBHI MTOBTOP, ayliTeparis.

Tabmurs 2
Hpukaaam axiTepamii

1. «...Cepen creny
IIMPOKOTO,
Ha Bxkpaini muif,
11006 ;aHu IIUPOKOIIOII,
I Juinpo, i kpydi
Byno Buano, Oyno uyTn,
SIk peBe peByuHid...»

2. «...Kaiinaau nopsite
I Bpaxor1o 371010 KPOB’10
Bouto oxporiTe...»

Hwxue HaBeneHO BiATBOPEHHs ycCiX mepeksiana-
4iB. MoXHa cKka3aT, IO B YCiX MepeKiaaax BIAJIO
nepenaHa aiitepaitis. Ilepexiananbke pPO3yMiHHS
niarpyats menonuku moesii T. I IlleByenka rapHO
BIATBOPWJIO PUTMIKY BipIlla B aHIJIOMOBHHX TIIepe-
KIagax. Y cydacHil aHITIHCHKIA MOBI Iij| amitepa-
LIEI0 PO3YMIETHCS HE TUIBKM MOBTOP IMOYaTKOBUX
3BYKIB, ajie i 3ByKiB y CepelluHi ClIoBa, 6aratopasose
MOBTOPEHHS HE TIJIBKH OTHOTO 3BYKY, 8 i OJJHAKOBUX
Ta aKyCTUIHO MOMIOHUX 3BYKIB 1 3BYKOCTIOIYUYECHb.

BucnoBkn i mpomosumii. JlocmimkeHHs mamo
3MOTy BCTaHOBHTH, IO NMPOAHANI30BaHi MEpeKiIaau
MOBHICTIO BiJITBOPIOIOTH MEPIIOTBIpP, HOTO XYIOKHIO
CBOEPIHICTb. Y HUX aJICKBaTHO BIITBOPEHI MOYYTTS
PUTMY, IIO JOJIATKOBO ITOSICHIOE HACTPIM Bipima Jjist
guTada OPUTiHAIY, a TAKOXK BIAJIO BIITBOPEHI peaii
YKpaiHChKO1 KyJabTypH Ta Kpaca LlleBueHKoBOi MOBH.

Hnst anmiomoBHuX unTadiB [[xon Bip namarascs
BiaTBOpHUTH OararcTBo LlleBdeHKoBOI moe3ii, ajeKBaTHO
cripuiiMaB acriekty noesii Kobzapsi, BiquyBaB Menomii-
HICTB 1 My3UKaJIbHICTh MOBIICHHS], TI0-Cy9aCHOMY Oa4nB
ITOETOBY OOpPa3HICTh. Y OUTBIIOCTI TepekiamiB JIKoH
Bip Brano BijgHaimoB OakaHUi CeMaHTUYHHIN, 00pa3-
HUH 1 pUTMiYHMIA BignoBiaHuK [lleBueHkoBoro ciosa.

VY mnepeknani «3anosity» Jlinian Boitana 30epe-
JKCHO KOHTEKCTYaJIbHUI 3MICT BipIia, A0aiIMBO Bijl-
TBOPEHO MEJIOIUKY 3BYUaHHS TT0E311, XyI0KHIO (hopMy.
[TrceMeHHMI BAATOCS MEepeIaTi CBOEPITHICTE CTHIIO
OPHI'IHAIBHOTO TBOPY 3aBISIKM TAKUM IpUioMaM SIK

Tabmuui 3

Ipukaaau 30epekeHHs agiTepamii

T. Shevchenko
The Testament

Taras Shevchenko
My Testament

Translated by John Weir

When I am dead, bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high
Amid the spreading plain,

So that the fields, the boundless
steppes,

The Dnieper’s plunging shore
My eyes could see, my ears could
hear

The mighty river roar.

Oh bury me, then rise ye up

And break your heavy chains
And water with the tyrants’ blood
The freedom you have gained.
And in the great new family,

The family of the free,

With softly spoken, kindly word
Remember also me.

Translated by E. L. Voynich

Dig my grave and raise my barrow
By the Dnieper-side

In Ukraina, my own land,

A fair land and wide.

I will lie and watch the cornfields,
Listen through the years

To the river voices roaring,
Roaring in my ears.

Bury me, be done with me,
Rise and break your chain,
Water your new liberty

With blood for rain.

Then, in the mighty family

Of all men that are free,

May be sometimes, very softly
You will speak of me?

T. Shevchenko
Testament

Translated by Vera Rich

When I die, then make my grave
High on an ancient mound,

In my own beloved Ukraine,

In steppeland without bound:
Whence one may see wide-skirted
wheatland,

Dnipro’s steep-cliffed shore,
There whence one may hear

the blustering

River wildly roar.

Make my grave there — and arise,
Sundering your chains,

Bless your freedom with the blood
Of foemen’s evil veins!

Then in that great family,

A family new and free,

Do not forget, with good intent
Speak quietly of me.
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NIepEeHECEeHHS], TOBTOPH, PUTOPHYHI 3BEpTaHHs, 30epe-
JKeHHsI BHYTPILIIHBO1 PHMH, a iHOAI 1 i1 3aMiHa atiTepa-
I€I0 Ta aCOHAHCAMH. 3 METOI0 MY3HMYHOTO TIepeBUpa-
KEHHS cTpodH B Mepekyai € Micid, siki morpeOyBanu
BiJl TIEpEKJIaIauKy BiTXOY Bil OPHUTIHAITY.

Oco0nmuBO  BHCOKOI TMOETUYHOI MaHCTEpHOCTI
nocsirna Bipa Piu npu mepeknani «3amoBity». Bona
30eperia CBOEPIIHICTh XYJAOKHBOI Ta IHTOHAIIHHOT
MaHepH IOoeTa MpH TMepeaadi 0COOUCTUX PO3IyMIB
1 TIOJTyM STHUX 3aKJTUKIB 10 00opoThOm 3a Bomio. [lepe-

KJlaJayka MaicTepHO BiATBOpHWiIa 0ararcTBO 3MICTy
Ta CBOEPIHICTD CTUIIIO, TUHAMIYHO-MiHJIMBY PUTMIKY
TBOPY, & TAKOX ITOCTIIHI IEPEXOIN BiJI OJJHOTO PO3IMIPY
JI0 1HIIIOTO, 3YMOBJICHI Oa’KaHHSIM aBTOpa SKOMOTa
TOUHIIIE IEPEIaTH BIACHY TyMKY, [IOYyTTS Ta HACTPOI.
[lepcnexruBy wiei crarti BOAayaeMo y TOMY, ILO
TBOpUMI JOpOOOK HAWBKIMBINIMX  aHIJIOMOB-
HuX nepeknanaviB llleBueHkoBoro cioa morpedye
AKTUBHIIIOT TOMyJIsIpU3allii, 3aCBOEHHS HOTO TBOPUYO1
CHAJIIMHY KPi3b NPU3MY XYJOKHBOTO IEPEKIIaly.
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Afonina L. Yu., Voroshylova M. A. INTERPRETATION OF ARTISTIC MEANS WHILE
TRANSLATING TARAS SHEVCHENKQO’S “ZAPOVIT” (“TESTAMENT”) INTO ENGLISH

This article deals with the analysis of interpretation of artistic means in English translations of T. Shevchenko s
“Testament”. The authors examine and determine the means of preserving the uniqueness of Shevchenko's
word in the English language. The study is based on methods of theoretical and empirical generalization,
method of translation analysis by which translation methods, techniques and transformations used to achieve
equivalence in rendering artistic means. The semantic stylistic method is used to determine the stylistic relevance
of words and word combinations in the poem under study, the contrastive analysis enables to determine why
the translators have used a concrete stylistic variant of the word, word combination within the range of others.
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Within the scope of the study a comparative analysis of a number of translations of Taras Shevchenko's
“Testament” is carried out, namely: E. L. Voynich, Vera Rich and John Weir. It is found that verbal, morpheme
and sound repetitions are accurately reproduced in translations as well as alliteration is successfully rendered.
1t is proved that the translators have preserved the originality of the poet s artistic and intonation style, despite
the fact that the greatest difficulty in translating Shevchenko's poetry lies in the linguistic view of the world
encoded in it at the level of realities. Reproduction of stylistic figures from the source language such as repetition,
parallel constructions, inversions in the given translations is characterized by a high degree of adequacy.

1t is found that the translators demonstrated the mastery of reproducing the dynamically changing rhythm
of the poem, extraordinary musicality and passion, preservation the poet$ artistic and intonation style.
The concise scope of the proposed research does not allow to cover in detail all the names of the masters
of Shevchenko's word in the Anglophone world. Based on the analysis of the translation laboratory
of Anglophone authors, the article focuses on successful interpretation of the powerful energy of Shevchenko's
word, the power of his emotional tension, the special poetic form of his poem. That is why E. L. Voynich,
Vera Rich and John Weir stand out among the most gifted translators of the works by Taras Shevchenko. It
is emphasized that the translators aimed to reproduce the Ukrainian text as accurately as possible resorting
to the strategies of compensation and transformation. These strategies in translation activities were aimed
at reproducing the Ukrainian artistic space.

Key words: artistic translation, translation analysis, translation transformations, alliteration, epithet,
rhythm, speech melody, linguistic world image.
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